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AHOomauiss. Y cmammi HaeeleHi ocobnueocmi niH2a8oCMUICMUKU HIMEUbKO20 pPeKIaMHO20
mekcmy. BusHayeHo ponb 3acobie eupa3Hocmi y pekraMHUX rogidoMneHHsIX 8 uiriomy. HaeedeHo
8U3HaYeHHs NMoHamms «JliHegocmursiicmuyHi ocobnugsocmi mekcmy». OnucaHo OCHOB8HI 8UOU 3acobie
8UPasHOCMI, WO BUKOPUCMOBYIOMLCS 8 MEKCMIi peKnaMHux rnogidomneHs. HasedeHO GU3HaYeHHS
MOHAMMS «peKnamHuli mekcm» ma nodaHo (020 xapakmepucmuky. BkazaHo, wo peknamHul mexkcm
— ue eepbanbHuli ma ¢bikcosaHul y popmi 3HaKy 8i0bUMOK MOBIeHHEBO-MUCIEHHEBOI OisiIbHOCMI.
lModaHo nepenik XxydoxHix npuliomie, WO 3acmocosyombscs rpu nepeknadi HiIMeUubKOMOBHUX
peknamHux mekcmie. BcmaHoeneHo, wio ni®@ 4ac nepeknady JIEKCUKU, sika € murogoto Oris
HIMeUbKOMOBHO20 peKraMHOo20 OUCKYpCy, Haldacmiwe sukopucmosyroms onucosul rnepexniad — mid
yac niepeknady pearil, sunadkosux besekeigasieHmie, CmMpyKmMypHUX ek3omusmie, abo x edarombcs
00 3aMiHU 8 pe3yribmami CmME8OPEHHS HOBUX JIEKCUYHUX OOUHUUbL y MOo8i nepeknady. Takox eka3aHo,
wo niHeeocmusnicmu4Hud nidxid 0o aHanizy cmpykmypu, ceMaHmuku ma QyHKUilU peKkrnamMHUX mekcmie
€ XPOHOJI02IYHO nepwuM. Y cmammi eucyeaembcsi me3a w000 KpeosnizogaHocmi pekaMHO20
mekcmy, mobmo peknama 8 UifloMy — ye mekcm 3MiwaHo20 mury, Kompuli mae y ceoemy ckradi 0si
He20MO2€eHHi CMOpOHU: sepbasibHy ma HegepbaribHy.

Knro4oei cnoea: peknamHuli mekcm, 3acobu  eupa3Hocmi, onucosuli  riepeksnao,
KpeosizogaHicmb, niHaeocmusticmuy4Hi 0cobnueocmi, ekcripecusHa cknadosa.

AKkTyanbHicTb 00paHoOi TeMu nonsrae y QYHKUiO peumnieHTa, a TaKoX SOMiHYHUNX
HeoOXigHOCTI  onpautoBaHHA  JiHFBOCTUITIC- NIHFBOCTUMICTUYHMX  ENEMEHTIB Yy  TeKcTax
TUYHUX BITaCTUBOCTEN HiMEeLIbKOMOBHOIO peknamMHuX MoBiAOMITIEHb.
peknamMHoOro TeKCTy Ta MnoB’A3aHa 3 BMSIMBOM MaTtepianamn pgocnimkeHHA cnyrysanu
BMKOPUCTAaHHS MOBHUX XYAOXHMX 3acobiB Yy HiMeUbKO-yKpalHCbKi  peknamHi  cnoraHn i
pekrnamMmHuUX NoBiAOMMEHHAX Ha ePEKTUBHICTb 1X TEKCTW, CITOBHUKN.

CMPUHATTA peunnieHTamum. PesynbTtatn gocnigxeHHsa. B cyyacHomy

AHani3 ocTtaHHiX gocnigXeHb. B1uBUYeHHS CyCcninbCTBi peknama cTana HeBig eEMHO
NIHMBOCTUMICTUKN  PEKITaMHOIO0  TEKCTy € YaCTUHOK MOBCSAKAEHHOIo XUTTS HaceneHHs,
aKTyanbHUM W cborogHi.  JocnimKeHHAM came TOMY i BMBYEHHIO MNPUAINSAITL yBary
TNIHMBOCTUNICTUYHNX  OCOBNMMBOCTEN  HIMELIbKO- pocnigHukn - GaratboX HaykoBux cdep Ta
MOBHOIO PeKNamMHOro AMCKYpCy 3anmanucs Taki aucumnnid. B ekoHOMIUi peknama posyMmieTbCs
BYyeHi gk B. VYueHoBa, T. 3. [puHGepr, SIK BaXInMBa CKrnagoBa MapKeTuHry, B couionoril
K. B. KoHaHixiH, M. B. Metpywko, C. A. LLlomoBa, — §K couianbHWA HCTUTYT i3 3a00BifTbHEHHS
[. P. Tepkynosa, b. J1. Bopwucos. MNIOACBbKMX MOTpebd Yy aKTyanbHin couianbHin

MeTa pocnigkeHHA nonarae y posrnsgi iHdbopmaii [4].

Ta aHanisi croraHiB HiMEeLIbKOMOBHUX CborogHi CBIT nignoOpsiAKOBaHUA  LLUMPOKO
peknamMHuUX KamnaHin Ta BWU3HAYEeHHi poni po3noBclogkeHMM rnodanisauiiiim npouecam
3aco0biB BMPA3HOCTI, iX BNIMBY Ha KOTHITUBHY Ta Jipkvtanisauil i 3aBOaHHa peknamun Y
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3BUYHOMY PO3YMiHHI BXE He CTaBWUTbCH, agxke
camMobyTHiICTb Ta 4acTo HeopAMHapHICTb
peknamMHuUX TEeKCTiB pobuUTb iX Taknmu, Lo
BaXKO CMpPUAMaoTbC iHLIOMOBHUM CMOXMWBA-
yem. Okpim TOro, 4acTto B npoLeci nepeknaay
peknammn BTpadyaeTbCH ACKPaBICTb i EMOLINHICTb
peknamu, 4acTKOBO PYMHYETbCS MeXaHi3Mm
NMPOKOMYHiKaLinHOT ncuxonoriyHoi Aaii peknam-
HUX 3BepHeHb. LUlogo niHrBOCTMNICTUYHOIO
acnekty OyTTs peknamu, TO BiH BTiNEHWA B
OOCHNIMKEHHAX CTUMICTUYHOI OeTEePMiHOBAHOCTI
TEeKCTy, KaHpoBOi  crneundikn  peknamu.
B. B. YueHoBa, T. 3. puHGepr, K. B. KoHaHixiH,
M. B. MeTpywko, C. A. LLlomoBa po3rnagatoTs y
KOonektMBHin  npaui  «Peknama: [Manutpa
XKaHpPOB» TUMOMOrit0 Ta cneundiky aHpis came
OPYKOBaHOI peknamu.

Peknama € HiuMM iHWKMM SK MNOTYXHUM
iHCTPYMEHTOM He nuwle npoAaxy ToBapis, ane
M pyHKUiIOHYE §IK 3aci® pi3HOMaHITHUX BMAIB

BNMMBY Ha ayauTopilo, nepw 3a Bce
MCMXOSONYHOro, | 30KpemMa € [pKeperom
dopMyBaHHS OKpeMmX COLiIOKYbTYPHMX

NnepekoHaHb HaCENEeHHS.

Beoyun MoBYy npo pPWHOK peknamuM B
Hime4umHi, TO OCHOBHUMW paBUAMM TyT € Taki
komnanHii, sk BBDO, TBWA, Grey Global Group,
Publicis Gruppe; Wertmarke hamburg GmbH,
VION GmbH & Co. KG, Bartel, Brommel, Struck &

Partner; ROYAL DESIGN [/ Agentur fir
Kommunikation, Adsolution GmbH,
WINcommunication, Neonred Group GmbH; jaron
GmbH, W.ALK. Promotional Campaigns,

blauelinie marketing + communication gmbh,
TIGER.DESIGN Werbeagentur; brainwaves KG,
COMBERA GmbH, Pepper GmbH [1, c. 324].

Ha cborogHiliHin OeHb HiMeubka MoBa
BM3HAHa Aep>kaBHOK MOBOK B HimeuuuHi, ABCTpil
Ta HiMeLbKOMOBHIM 4acTuHi LLeenuapii. Okpim
TPbOX Ha3BaHMX OEepXaB HiMeubka MOBa TaKOX
LUMPOKO  BUKOPUCTOBYETLCA Yy  JliXTEHLWITENHI,
cxigHin  vactuHi  Benbrii,  JltokcemOyp3i, vy
paHuysbknx Enb3aci Ta Jlotapuhrii 1y
MisgeHHomy Twuponi B ITanii. Buxogaum 3 uporo,
MOXHa PO3rMsigaTv HiMeUbKy Ha CTaHdapTHOMY
MOBHOMY PIBHi HE CTiflbKM perioHanbHO LifTiCHOLO,
CKirnbkv andpepeHLiioBaHoto [7,c. 92].

o  npuknagy, Konu noeTbesa npo
rpomMagsiHCTBO, HiMeup Mae «Personalausweisy,
aBcTpieub — «ldentitdtsausweisy», a WwBenLapeLb —
«ldentitatskarte». BignoBigHo, y peknami KOXHOI 3
UMX KpaiH BXMBAOTbCS HauioHanbHi BapiaHTn. Y
BMNagKy 3 HIMELbKOMOBHOI peKnamoto, cnig
3BEpPHYTM yBary Ha Te, WO CMOXWBa4y MOBMHEH
3HaTU BIOMIHHICT OEsKMX Ha3B NpPOAYKTIB Y
HimeuwuunHi Ta B ABcTpii. Akwo y HimewumHi crnoso
«Kapmorsisy nepexknagaeTses Sk «Kartoffel», 1o B

AscTpii — «Erdapfel», To6T0 gocniBHO «3emrisiHe
s6nyko». BignosigHo momamu — Tomaten
(HimeuumHa) ta Paradajser (ABcTpisi); abpukoc —
Aprikose (HivewumHa) Ta Marille (Asctpis) [7,
c. 94].

CTtaHOM Ha CbOrogHi, OCHOBHUMMK MiCTamu, Y
AKMX  30CepepKyeTbCA  HiMeupbka  pekrnamHa
inayctpia € [ioccensaopd, Mambypr, KenbH,
®paHkdypT i MioHXeH. 3a AaHMMKN OCTaHHIX POKIB,
nigepoMm 3a KinbKiCTHO peKramMHUX areHTCTB €
Fambypr (1889), pani oyte MioHxeH (1824) i
KenbH (1253), [toccenbpopd (971). lNMpubyTok
komnaHin B Mambypsi ctaHoBuUTb NpubnmaHo 2,05
Mnp4. e€spo, B KenbHi — 1,72 mnpa. €Bpo, Y
®paHkdpypTi — 1,55 mnpa. espo, B MioHxeHi — 1,12
MIpA. €BPO.

Peknama, €k i Oinbliicte BuAiB 3acobis
MacoBoil iHdopmauii, BTIMETbCA Yy BUrMAgi
uinicHo odopmneHoro Megia-Tekcty. BapTto
3a3HaunTWN, WO MNOHATTA «TEeKCT» Yy cdepi
MacoBoi iHdopmauii MicTUTbL B cobi BepGanb-
HUA psid, Wo HabyBae pUc 06'€MHOCTI LUISIXOM
NOCTIMHOI B3aeMOfii 3 BaXKNUBUMW eKCTpaniH-
rBICTUMHUMKN KOMMOHEHTaMWN MeAIAHOI NpoaykK-
Lii, 9K Hanpuknag: BidyanbHi MaTepiann B
rpacdiyHoMy BTiNeHHi abo y dopmari Bigeo, a
TakoX aypgio Mmatepianu. [MogibHa pediHiuisa
peknaMHOro TeKCTy npeacTtaBneHa B poboTax
faraTtbOX MOBO3HaBUiB. 30Kpema, B KHUS3I
A. logpap nuwe, WO y pekrnamMHin cgepi cnoso
«TEKCT» BUKOPUCTOBYETbLCA Y HaWLWMpLUIOMY
Moro 3Ha4yeHHi, 60 noegHye BepbarnbHi 3acobu
KOMYHiKauii i3 BidyanbHUMKM Ta aygianbHUMun
aptedaktamu [6, c. 93].

PeknamHuin TeKkCT npeAacTaBneHnn sk
onocepeakoBaHe BepbanizoBaHe BigobOpaXkeH-
HA MEeBHOI KOMYHIKaTUBHOI cuTyalil, sike iCHye
BnacHe sk (peHOMeH B CTPYKTYpi peknamHoro
AMCKYpCY Ta BU3HA4Yae MNEBHY TEKCTOBY
crneuundiky, Mae iCTOTHMI BMMMB Ha >XaHPOBO-
CTUMICTUYHY naniTpy peknamHol KOMYyHiKauil.
OTmxe, BMCyBaeTbCA Te3a WOOO Kpeonisosa-
HOCTi peknaMHOro TeKkCcTy, TOOTO peknama B
Linomy — ue TeKCT 3MilLaHoro Tuny, KOTpun Mae
Yy CBOEMYy CcKnagi [OBi HEromoreHHi CTOPOHMU:
BepbanbHy (MOBHY / MOBNEHHEBY) Ta
HeBepbanbHOI (Taky, WO HaneXuTb OO0 iHLWKNX
3HAKOBMX CWUCTEM, Ha BiAMiHY Big NPUPOLHOI
MOBW).

JliHrBocTUnicTMYHMI  Nigxig [o  aHanisy
CTPYKTYpW, CEMAHTUKN Ta OYHKUiIA peKnamHmnx
TEKCTIB €  XPOHOMOMYHO  MepwwuMm,  BiH
npeacTaBfieHU HayKOBUMM PO3BiAKaMu, Y AKMUX
npoaHaniaoBaHoO MOBHi OCOOMMBOCTI peknam-
HUX TekcTiB. PaxiBui 3asHayawTb, LWO
TpaguUinHWMIA aHani3a peknaMHMX TeKCTiB B
acnekTi  BMKOPUCTaAHHSA  MOBHMX  3acobiB
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NoB’sA3aHMA 3 BU3HAYEHHAM peknamun  §K
NigCcTMMIO MacoBOi  KOMYHiKaLil, BpaxoBytouu
OpIEHTOBAHICTb peKraMy Ha MacoBWUWA YMMAWB i
YiTKy rpamaTvyHy CKepOBaHICTb, a CYKYMHICTb
CTPYKTYPHUX, CEMAHTUYHMUX | CTUMICTUYHNX
XapaKkTepUCTUK, MigNOPSAKOBaHMX rpamMaTUYHIn
HacTaHoBi, Jal0Tb 3MOry BM3Ha4aTW CroraH sk
XXaHp peknamHoro Tekcty [4].

JliHrBOoCTMRICTMYHMIA  nigXxig, — nepenbadae
BMBYEHH MOBHUX 3acobiB, BUKOPUCTAHUX Y
crioraHi, 3okpema CTURICTUYHNX piryp, Ha niacTasi
SKUX CTBOPEHO peKMamHi  TEKCTM,  OCKifbKU
peknama He nue iHgpopMye Yntada, a n opmye
B HBbOIO SICKpaBUWi, YiTKUIA peknamHuii obpas yepes
cuctemy  306pakanbHO-BUpaxanbHUX — 3acobiB
moBw [3, c. 38].

Posrnsgatoun pekrnamHuiA TeKCT 3 Mosuvuin
BMAacHe KOMYHIKaTUBHOI MiHMBICTUKN, NiHMBICTUMHOI
nparMaTukn, NCUXOSIHMBICTMKM, OiAEMO BUCHOBKY,
WO peKnaMHWA TekCT — ue BepdanbHUiA Ta
dhikcoBaHWM y opMi 3HAKY BiOMTOK MOBIEHHEBO-
MWUCNEHHEBOI  OiAnNbHOCTI. PeknamHui  TekcT
CNPUNMAETbCA Y OUCKYPCUBHUX MPaKTUKaxX Sk
TeMaTuyHa, CTPYKTypHa Ta  KOMYHiKaTvBHa
€0HICTb, HagineHa NeBHUMU CTUMICTUMHUMN
Xapakrepuctukamm [4].

. TepkynoBa BBaxae, WO NpU BU3HAYEHHI
0COoBNMBOCTEN PEKNAaMHOIO TEKCTY, CRif Takox
Bifil3Ha4aTM HaCTyMHi pucK, WO BACTMBI LibOMY
pi3HOBUAY TEKCTIB:

- cneundika heHoTtaTty peknamHoro
TekcTy (00’ekT peknamu, TOoBGTO TOBap uu
nocnyra);

- 0ocobnuBa nparmaTnyHa CKEPOBaHICTb;

- cneuudika KOFHITUBHUX YMOB,
XapakTepHux  And  akTy  nparmaTU4HOro
TEKCTOTBOPEHHS PEKITAMHOIO TEKCTY;

- CEeMIOTUMYHUIM  XapakTep PEeKIaMHOro
TEKCTY;

- KaHOHIYHICTb peknamHoro TEKCTY
(HasiBHICTb XKOPCTKOi MoAeni KOMMNO3WLINHOT
nobygosu, oOMexeHicTb obcary, cneuudika

MOBHOIo opopMneHHst) [4, c.24].

Yci ui pucu BRactuMei M TEKCTaM iHLLIMX
TMNiB, NpPOTEe MakTb 0CObNMBE BUPAKEHHS
came B peKraMHOMY TEKCTi.

Ak npaBuno, peknaMmHUn TEKCT MICTUTb B
cobi 4OTMpPM OCHOBHI  CKMNadoBi: CrioraH;
3arofioBOK; OCHOBHUM TEKCT; «exo-cpaszar.
BignosigHO OO UbOro, BCS KOpUCHa W, BnacHe
Kakydn, HeobxigHa AN NOTEHUiNHOro NoKynus
iHdopMmauia noBnHHa OyTK po3nogineHa B LMX
YOTUPbLOX CKNagoBUX 4YacTMHax peknamu. B
npoueci poboTn Hag TEKCTOM HeobxiaHO BMOpaTh
Moro agexkesaTHy AOBXMWHY, MPOBECTM MiTepaTypHy

Po3pobka OekinbKox BapiaHTiB TEKCTY MOXE TaKoX
3HagobUTUCA 3 METOK BTIMIEHHA NoAanbLUMX
aHaniTMYHMX Uinen i BMOOpPY MakcMmarnbHO
ebeKTMBHOro BapiaHTy i3 po3pobrneHux.

Posrnsigatoum niHrBOCTUNICTUYHI 0COBNMBOCTI
peknaMHUX TEKCTIB, BapTO NMOBEPHYTMCA OO Criosa
sIK OCHOBW Oyab-sIKOro iH(hOPMALIHOro NPOCTOpY.
Hanbinbwe  gocnimpkeHa  MoBa  XyOOXHbOI
nitepaTtypy, BIOMNOBIOHO XYOOXHSI JIEKCUKOSOTISA
po3BMBanacb akTvMBHiWe, Ha  BigMmiHY  Big
DOCHiKEHb NEKCUKM HEXYOO0XKHIX XKaHpiB.

PeknamHi TekcTu p[aloTb YsIBMIEHHA Mpo
KapTWMHY Cy4aCHOro BXWBaAHHA CniB, SKi
3abesneyvyoTb CMUCIOBI YCTaHOBKK, HGaraTtcTBo
TeMaTUKW,  PiIBHOMaHITHICTE  ToBapiB,  LWO
peknamyoTbCs, onTuMaribHa nogada iHgopma-
Lii, «BUrOTOBMEHHA» Ta BMiNui nigbip cnoea,
DaratokpaTHe MOBTOPEHHSA MEBHWUX ChiB i
CNOBOCMOMY4YeHb, BXWBAHHA  3ano3U4EeHOro
CnoBa — Lie B MEeBHil Mipi NEKCUYHE BUPAKEHHS
KapTMHW CBiTYy. BaxnuBoro 3HayeHHs npu
NepBMHHIN HOMIHaLiT croBa Yy peknamHoMy
ONCKYpCi HabyBalTb 3HaHHA Mpo 0OO’eKTU
OyXOBHOro Ta (Pi3NYHOro  CBITY, JIIOACBKY
OiSNbHICTE B LiNOMY, KpaiHO3HABCTBO, i TOMY
nomibHe. Crinkicte dopm cniB  crnpusie
BM3HAYEHHIO MOHATb, B SIKMX BigobpaxkaeTbcs
iHOOi Take OMBHE CMNOJSTYYEHHS SIKOCTEN Ta O3HaK
npeameTiB, sikKi HEMOXIMBO YysiBUTU coOi 6e3
Hao4Horo obpasy uboro npegmeta. [lpouec i
pe3ynbTaTi NO3HAYEHHS 3a AOMOMOIoH MOBHUX
dopM noB'A3aHi 3aBXAuM 3 (OPMYBAHHAM i
3aKpinfeHHAM 3HaHb [4].

Ha eeKkTUBHICTb TEKCTY peknamu uYm He
HaMbiNbWNA BMAMB Mae came CTUNICTUYHE
3abapBneHHS NTEKCUYHUX OOUHWLB, SIKi Y HBOMY
BXUBAOTbCS. ABTOPU PEKNAMHUX TEKCTIB 4acTo
BOAKOTbCA [0 BUKOPUCTAHHSA  CTUAICTUYHUX
3acobiB MOBU, Takux sik: meTadopa (crnoso abo
BMpa3, WO BXWBAETbCA B MNEPEHOCHOMY
3HayeHHi), MeTOHIMIA (3amiHa ofHoro crnosa
iHWKWM Ha OCHOBIi CYMDKHOCTI), aHTuTesa
(MPOTUCTaBNEHHSI KOHTPACTHUX $BULY), IPOHis
(npuxoBaHa Hacwmiluka), nonicemia (baratosHau-
HiCTb), karnambyp (MoedHaHHsi CniB Ha OCHOBI iX
GaraTto3Ha4HoCTi abo CriB3BYYHOCTi 3 KOMIYHUM
ecbekTom), eniTeT (MAKPECNIOE XapaKTepHy pucy
OMMCYBaHOro SIBULLA), OKCUMOPOH (MOEQHAHHSI
NPOTUIEXHUX 3a 3MICTOM, KOHTPACTHMX MOHATH),

MOPIBHAHHS, rinepbona (nepebinbLueHHs),
eBgemMism (HevTpanbHWI BU1CHIB, Lo
BMKOPWCTOBYHOTb 3aMicTb HEHOPMAaTMBHOI

nekcukn), nepudpas (Henpsama 3ragka ob'ekta
LLNSIXOM OMucy), antosia (HaTak). MpoTe HanbinbLL
nowmpeHMmmM € Metadopa, 3acobu MoBTopy,

obpobky, a Takox nigibpaty  BignosigHe eniteT, rinepbona, pvma, antosisa i nepudpas.
ohopMreHHs1  (BidyarbHe, aygianbHe | T.4.). PosrnsHeMoO  BXVBaHHS  Oedkux  TpomMiB - Ha
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npuKnagax i3 peknamHmx ororoLueHs [4].

Y Tomy Bunagky, konu € notpeba
NiOKPECNNTU BUHSATKOBICTb MEBHOMO MPOAYKTY,
MapkeTonoru HambinbLle TAXKIIOTb o
BUKOPUCTaHHS rinepéonu. lnepbona
(nepebinbLUeHHs1) — CIOBECHUI 3BOPOT, Y SIKOMY
O3HaKM OnuWCyBaHOro npegmeTa HaBMWCHO
nogaHo y opmMi XygoXKHbOro nepebinblieHHs 3
METOI0 3BEPHYTM Ha HuX ocobnuey ysary
yuTava [2, c. 47].

Hanpwuknag: «Unendlich genielRen»
(Amicelli, wokonagHi Uykepkun). Y HaBegeHOMY
npuknagi  asTopyM  peknamm  BUpaxawTb
eKCMpecuBHY  CKMagoBy  3a  [OONOMOrOH
rinepboniszauii. BUpOBHUKM Npe3eHTyTb CBIl
NPOAYKT 9K TaKUW, O BUKIUKAE HECKIHYEHHY
(«unendlich») Haconogy, WO O4YeBUOHO €
nepebinbLIeHHsIM.

MeTadhopa — Lie nepeHoCcHe 3Ha4YeHHs CoBa,
3aCHOBaHe Ha ynofdibHeHHI ogHoro npegmeTa abo
ssuLa iHwomy. « Wecke den Tiger in dirl» (Kellog's
Frosties, nnacrtiBui) «Po36ydu e cobi muepa»,
mMeTagpopa, ska NpsiMO MoB’A3aHa i3 CMMBOJSIOM
OpeHgy (Turpom) Ta cneumdpikoo TOBapy —
nnactiByi Ha cHigaHok. Ockinbkn  LiNboOBOKO
ayguTopieto Liel npoaykuii € came aitu, TO BKpan
BOANUM € BXMBAHHA Takoi OOpasHOCTi 3agns
dhikcauii y autadin nam’sii.

PosrnsHemo LWe oauvH npuvknag BXWBaHHSA
XYOOXHIX 3acobiB y peknami Ha npuknagi
MapKETUHrOBOi  KOMMaHii  BiJOMOI  Mapku
aBToMobGiniB. «Citroen — Intelligenz auf Radern»
(Citroen, aBTOMOGinbL). Y HaBegeHoMy BuLle
npuknagi Ansi  CTBOPEHHA  eKCMpPeCUBHOCTI
BUKOPUCTOBYETbLCA Takun nNpUnom, AK
MeTOHIMif. MeToHiMiIa — Le cnoBo, 3HA4YeHHs
SIKOrO NEPEHOCUTLCHA Ha HaMMEHYBaHHSA iHLLOMO
npeameTta, nMOB'A3aHOro0 3 BRacTMBUM  ANS
LbOro crosa NpeaMeToM 3a CBOEK NPUPOAOHO.
«Intelligenz auf Ré&dern» («iHmenekm Ha
Korecax»), Binblu BULLYKaHUA Cnocid MOBHOTO

CnuncokK BUKOPUCTaHUX axepen

1. bopucos b. Jl. TexHonorua peknambl n
PR: VYueb6.nocobne pna BysoB. M.: [panga:
daHp-lpecc, 2001. 617 c.

2. WnbuHoea E. KO. PeknamHbi OuCKypc:
LEeHHoCTK, obpasbl, accoumnauun. PeknamHbin
ONCKYPC M peKnamMHbli TEKCT : [KOMfeKkTuBHasi
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— 2-e ns3g., ctepeotun. M. : ®nuHTa : Hayka,
2013. C. 38-56.

3. Tepkynosa [. P. JlMHreoCcTUNUCTU-
yeckne M KOMMYHUKaTUBHO nparMartdmeckue
0COBEHHOCTU aHIMMNCKOrO PEKaMHOro TekcTa:
aBTopedp. auc... kaHa. dinon. Hayk : Mocksa,
2004. 24 c.

300paxeHHs1 cnosa aBTOMOOINb.

BucHoBKM i nepcnekTMBU noAanbLUNX
pocnigkeHb. OTXe, NiACYMOBYHUYM HanucaHe,
MOXHa 3pobuTM BMCHOBOK: LO6 OCMUCNNTK Ta
nepegatu  rofioBHY — OYMKY — peknamHoro
NnoBiAOMIMNEHHA afeksaTHO, BapTo, MOo-nepLue,
BOJIOAITN I'PYHTOBHOK 6a300 3HaHb B oGnacTi
NEKCUKN Ta CTUNICTUKM SIK MOBM OpuriHany, Tak i
MOBM  Mepeknagy; no-gpyre, HeobXigHo
PO3YMIiTK JiHIBOKYNbTYPOSOrivyHi  0COBNMBOCTI
MeBHOro perioHy, Ans Toro Wwob 3po3yMmiTu i
BiAYYTU eMOLiVHYy Jil0 peknamu, Lo € aAyxe
BaXXMMBMM MOMEHTOM Ha LUfsXy A0 TOro, wwob
BipHO nepepatu ii pigHOK MOBOI; MO-TPETE,
BpaxoByBaTW MIKKYNbTYPHI Ta MiKHaUiOHANbHI
0COOMMBOCTI  peknamMHoOro  marepiany, i,
HapewTi, 36epertm nparmMaTUyHy Hanpas-
NeHiCTb peknaMHOro NoBigomMneHHs [1, c. 423].

MoaaHi BMLWe NpuKnaan inocTpyoTb Porb
3aco0iB BMpPa3HOCTi B KOHTEKCTi peKnamHuX
noBiAOMMNEHb 3ararnoM Ta HIMELLKOMOBHOIo
peknaMHOro Auckypcy 3okpema. bauumo, Lo
3aco0u BUpA3HOCTI He nuwe opMyHoTb LIINIKOM
CBOEPiIOAHY NIHBOCTUNICTMKY TeKCTy, a W
CNyrytoTb MEeXaHi3MOM nNiaBULLEHHA edeKTUB-
HOCTi peknamu Tiei YN iHWoT ranyasi.

Lloao niHrBOCTMRICTUYHNX OCOBNMBOCTEN
peknamMHuUX TeKkCTiB Cnig Big3HaAuYUTKW, LWO
BXMBaHHS MOBHUX XYOOXHiX 3acobiB Aans
NigKpeCcneHHs  rOMoBHUX  MO3WUTUBHUX  pUC
NpoAyKuil, LWo peknamyetbcs, 6e33anepevHo
npeeBanioe Ha TepeHax HIMELbLKOMOBHOIo
peknamHoro npocTtopy. BignosigHo, cy4dacHa
peknama B UiOMY MNpUCBSYEHA XYAOXHbLOMY
CTUNIO, afXe came HasiBHICTb 0COo6nuBMX
NEKCUYHUX OAMHULb, XYOOXHiX 3acobis, Tponi.,
pobuTb TEKCT pPEeKNamMHOro  MOBIJOMITEHHS
Takum, Lo BUKITUKaE iHTepec Ta
3anamM’aTOBYETbCHA, a OTXKe, € e(MEKTUBHUM
3acoboM BMMMBY Ha CroXuBaya.

4. EnvHa E. A. CemuoTvka peknambl
[OnekTpoHHbI  pecypc]. Pexum  goctyny:
http://book-online.com.ua.

5. Goddard A. The Language of
Advertising — L.; N.Y.: Routhledge, 1998. 134 p.

6. Sowinski B. Werbung in Deutschland.
Tuebingen: Niemayer, 1998. 328.

7. Dusseldorf ist deutsche Werbehauptstadt.
Pexum  goctyny:  http:/Mmww.duesseldorfblog.
def/index.php?s=Werbehauptstadt&x=0&y
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LINGUISTIC AND STYLISTIC FEATURES OF GERMAN ADVERTISEMENT:
MEANS OF EXPRESSION
N. S. Olkhovska, O. V. Iskova

Introduction. The article describes some linguistic and stylistic peculiarities of german advertising
text.

Purpose. To consider and analyze the slogans of German advertising campaigns and determine
the role of means of expression, their impact on the cognitive function of the recipient, as well as the
dominant linguistic and stylistic elements in the texts of advertising messages.

Results. Linguistic and stylistic approach to the analysis of the structure, semantics and functions
of advertising texts is chronologically the first, it is represented by scientific research, which analyzes
the linguistic features of advertising texts. Experts note that the traditional analysis of advertising texts
in terms of the use of language is associated with the definition of advertising as a background of mass
communication, given the focus of advertising on mass influence and clear grammatical orientation, and
a set of structural, semantic and stylistic characteristics subject to grammatical guidance. the ability to
define a slogan as a genre of advertising text.

The linguistic-stylistic approach involves the study of linguistic means used in the slogan, in
particular stylistic figures, on the basis of which advertising texts are created, because advertising not
only informs the reader, but also forms a bright, clear advertising image through a system of pictorial
and expressive means of speech.

The stylistic coloring of the lexical units used in the text of advertising is perhaps the greatest
influence. Authors of advertising texts often resort to the use of stylistic means of speech, such as:
metaphor (word or expression used figuratively), metonymy (replacement of one word with another on
the basis of contiguity), antithesis (opposition of contrasting phenomena), irony (hidden ridicule),
polysemy (ambiguity), pun (combination of words based on their ambiguity or consonance with the
comic effect), epithet (emphasizes the characteristic feature of the described phenomenon), oxymoron
(combination of opposite in content, contrasting concepts), comparison, hyperbole (exaggeration),
euphemism ( neutral expression used instead of profanity), paraphrases (indirect mention of the object
by description), allusion (hint). However, the most common are metaphor, means of repetition, epithet,
hyperbole, rhyme, allusion and periphrasis.

Originality. Means of expression are directly related to the objects and phenomena of material and
spiritual culture of people, with the history of society and is a kind of consolidation and transfer of social
and cognitive experience.

Conclusion. In order to comprehend and translate advertising adequately, it is necessary, first, to
have a thorough knowledge base in the field of vocabulary and style of both the original language and
the language of translation; secondly, it is necessary to understand the linguistic and cultural features of
a particular region in order to understand and feel the emotional impact of advertising, which is a very
important point on the way to correctly convey it in the native language; thirdly, to take into account the
intercultural and interethnic features of advertising material, and, finally, to maintain the pragmatic
orientation of the advertising message.

Keywords: advertising text, means of expression, linguistic and stylistic features, expressive
component.
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